
 

สองจีนสมัยหมิง: หน่ึงกิน “ทุเรียนขาว” หน่ึงกิน “จ าปาดะ” 

 

 เป็นท่ียอมรับกันว่า ข้อมูลในเอกสารโบราณของจีนคือแหล่งข้อมูลท้ังทางด้านประวัติศาสตร์

การเมือง เศรษฐกิจ วัฒนธรรม เทคโนโลยี และธรรมชาติวทิยา และยังมีข้อมูลอีกมากมายท่ีรอให้

ผู้ รู้ภาษาจีนแปลเป็นภาษาไทยไว้ได้ศึกษากัน อย่างไรก็ตาม มีการแปลข้อมูลเหล่านี้ เ ป็น

ภาษาอังกฤษกันบ้างแล้ว ดังขณะท่ีผมก าลังค้นข้อมูลเกี่ยวกับรัฐสุลต่านสมุทรา-ปาไซ ท่ีถูกอ้างถึง

ในเอกสารโบราณของจีนอยู่นั้น ผมได้พบค าแปลภาษาอังกฤษของบทประมวลความรู้ทาง

ภูมิศาสตร์วัฒนธรรมของประเทศต่าง ๆ ในหมู่เกาะและชายฝ่ังทะเลของเอเชียอาคเนย์ ซึ่งจัดท าโดย 

วลิเลียม วูดวลิล์ ร็อกฮิลล์ (William Woodville Rockhill) เป็นบทความขนาดยาว 4 ตอนช่ือ 

“บันทึกเกี่ยวกับความสัมพันธ์และการค้าของจีนกับหมู่เกาะตะวันออกและชายฝ่ังมหาสมุทรอินเดีย

ในช่วงศตวรรษท่ี 14” น่าสนใจว่า เนื้อหาของตอนท่ี 2 (Rockhill 1915) ให้ข้อมูลเกี่ยวกับ  

“ผลไม้แปลก” ซึ่งเป็นผลไม้เด่นของรัฐสุลต่านสมุทรา-ปาไซ ปรากฏอยู่ในเอกสารจีน 3 เร ื่องของ

หนึ่งจีนหยวน คือ “วาง ต้ายวน” และสองจีนหมิง คือ “เฝ้ย สิ้นย์” และ “หม่า ฮวน” โดยสองจีน 

หมิงนี้ คือผู้เคยร่วมล่องเรอืท่องประจิมสมุทรกับมหาขันทีเจ้ิงร์ เหอ ดังนั้น วันนี้ผมจึงขอน าเสนอ

เกร็ดความรู้เล็ก ๆ น้อย ๆ จากเอกสารจีนสมัยราชวงศ์หยวน 1 เร ื่อง และเอกสารจีนสมัยราชวงศ์ 

หมิง 2 เร ื่อง ท่ีว่าด้วยผลไม้แปลกที่อาจเป็น ขนุน? จ าปาดะ? หรอื ทุเรยีน? 

 

1. ค าบอกเล่าของ “วาง ต้ายวน” สมัยราชวงศ์หยวน 

 เอกสารเร ื่องแรกท่ีอ้างถึงผลไม้แปลกนั้นช่ือว่า “ต่าวอี๋ จื้อร์หล้วย” (島夷誌略 / Dǎoyí 

Zhìlüè) หรอือาจแปลเป็นช่ือไทยได้ว่า “สังเขปหมายเหตุพวกอี๋เกาะ” โดยค าว่า “อี๋” (夷 / yí) นั้น 

หมายถึง อนารยชนตามโลกทัศน์ของจีนท่ีอาศัยอยู่ทางตะวันออก ซึ่งในท่ีนี้หมายรวมทะเล

ตะวันออกของจีนตอนใต้ ต่อลงมายังทะเลจีนใต้และมหาสมุทรอินเดีย “ต่าวอี๋ จื้อร์หล้วย”  

เรยีบเรยีงข้ึนโดย วาง ต้ายวน (汪大淵 / Wāng Dàyuān) และเผยแพร่ใน ค.ศ. 1349  

(พ.ศ. 1892) ผมขอน าเนื้อหาแปลเป็นภาษาอังกฤษของร็อกฮิลล์ และบทแปลภาษาไทยของผม ท่ี

แปลจากบทภาษาอังกฤษดังกล่าว เกี่ยวกับผลไม้แปลกท่ีเขาพบเจอในรัฐสุลต่านสมุทรา-ปาไซ ดังนี้ 

They cultivate the ch’ ieh tree (茄樹)  which grows over ten feet 

high.  After three or four years it does no produce many ch’ ieh  

(茄). They pick off the fruit by means of ladders. (These fruit) are 

like water-melons, large ones weigh over ten catties. ( Rockhill 

1915: 151-152) 
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บทแปลภาษาไทยจากบทแปลภาษาอังกฤษ: 

พวกเขาปลูก “ต้นเฉย์” (茄樹; qiéshù) ซึ่งสูงกว่า 10 ฟุต. หลังจาก[โตได้]  

3 หรอื 4 ปี มันก็จะออกผลเฉย์ (茄; qié) ไม่มากนัก. พวกเขาเก็บเกี่ยวผลด้วยการ

ปีนบันได. (ผลไม้นี้)เหมือนแตงโม, ลูกใหญ่ๆ นั้น หนักมากกว่า 10 ช่ัง. 

(แปลโดยผู้เขียน: ตรงใจ หุตางกูร 2567) 

 อธิบาย: อักษรจีน 茄 อ่านตามส าเนียงจีนกลางว่า “เฉย์” (qié อ่าน ชิ-เหย้ ต่อกันอย่าง

รวดเร็ว) และส าเนียงกวางตุ้งว่า “เข่” (ke4) แปลว่า (มะ)เขือ ซึ่งมีความเป็นได้สูงว่า “เข่” กับ 

“เขือ” มีรากค าร่วมกัน โดยอยู่ในกลุ่มศัพท์ค าร่วมไท-จีน แต่กระนั้น ค าพรรณนาเกี่ยวกับต้นเฉย์นี้ 

บ่งช้ีว่า ไม่ใช่ต้นมะเขืออย่างแน่นอน ดังนั้น เป็นไปได้หรอืไม่ว่า อักษรจีนตัวนี้ มีหน้าท่ี “แทนเสียง” 

เท่านั้น ซึ่งในภาษาจีนมีการใช้อักษร 茄 ส าหรับถ่ายเสียง *กา ได้เช่นกัน โดยส าเนียงจีนกลางออก

เสียงเป็น “เจีย” (jiā) และส าเนียงกวางตุ้งออกเสียงเป็น “ก๊า” (gaa1) (ดู wiktionary.org 

2023-10-11: 茄) ดังนั้น ค าแปลอีกแบบคือ “พวกเขาปลูก “ต้นเจีย” ซึ่งสูงกว่า 10 ฟุต . . .”  

 จากลักษณะการรายงานข้อมูลในบทแปลดังกล่าวดูเหมือนว่า วาง ต้ายวน เพียงได้ยิน 

ได้ฟังมาแล้วจึงบันทึก หรอือาจพบเห็นผลตามตลาดแล้วถามถึงเท่านั้น จึงไม่ได้ดมกลิ่นซึ่งถือเป็น

จุดเด่นของผลไม้นี้ หรอืแม้แต่ลองชิมผลไม้แปลกนี้ ก็ไม่เคย นอกจากนี้ข้อมูลดังกล่าวก็ก ากวมว่า 

หมายถึงผลไม้ชนิดใด ท่ีต้นนั้นสูงกว่า 10 ฟุต เม่ือออกผลจึงต้องใช้บันไดปีนเก็บ อย่างไรก็ตาม 

หากจะต้องเดา ผมขอเดาว่า อาจเป็น “ขนุน” หรอื “จ าปาดะ”1 มากกว่าจะเป็น “ทุเรยีน” เพราะถ้า

เป็นทุเรยีนก็ควรบรรยายเก่ียวกับหนาม ซึ่งเป็นลักษณะเด่น อนึ่ง ความชัดเจนจะเพิ่มข้ึนว่าผลไม้

แปลกนี้คือผลอะไร จากค าบอกเล่าถัดไปในเอกสารสมัยราชวงศ์หมิง 

 

2. ค าบอกเล่าของ “เฝ้ย สิ้นย์” สมัยราชวงศ์หมิง 

 เฝ้ย สิ้นย์ (費信 / Fèi Xìn) เป็นหนึ่งในผู้ร่วมคณะ “ล่องประจิมสมุทรของเจ้ิงร์ เหอ”  

(鄭和下西洋 / Zhèng Hé xià xīyáng) จ านวน 4 ใน 7 ครั้ง คือ ค.ศ. 1409 (พ.ศ. 1952), 

ค.ศ. 1412 (พ.ศ. 1955), ค.ศ. 1415 (พ.ศ. 1958) และ ค.ศ. 1430 (1973) เม่ือสิ้นสุดการเดินทาง 

เขาเรยีบเรยีงสิ่งท่ีได้พบเห็นจากการเดินทางนี้ ข้ึนเป็นหนังสือช่ือว่า “ซิงย์ฉาร์ เสิ้งร์หล่าน”  

(星槎勝覽 / Xīngchá Shènglǎn) ซึ่งอาจแปลเป็นช่ือไทยได้ว่า “เลิศปรทัิศน์แพดวงดาว” 

เผยแพร่ใน ค.ศ. 1436 (พ.ศ. 1979) (Rockhill 1915: 61) เนื้อหาท่ี เฝ้ย สิ้นย์ อ้างถึงผลไม้แปลก 

ท่ีสุมาตรานั้น ชัดเจนว่าหมายถึง “จ าปาดะ” ตามเนื้อความดังนี้ 

                                                           
1 ภาษาจีนปัจจุบันเรยีกขนุนว่า “ปัวหลัวหมี”้ (波罗蜜 / bōluómì); เรยีกจ าปาดะว่า “เส่ียวย์-ปวัหลัวหมี”้ (小波

罗蜜 / xiǎo-bōluómì = ขนุนน้อย) หรอืเรยีกทับศัพท์เปน็ “เจียนย์ปู้หล้า” (尖不辣 / jiānbùlà). 

https://en.wiktionary.org/wiki/%E8%8C%84
https://en.wiktionary.org/wiki/%E8%8C%84
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The best ( of their melon- shaped fruits)  has a skin like a lichee 

and is of the size of a melon.  Before ( the fruit)  is opened it is 

very bad- smelling like rotten garlic, but when opened there is a 

kind of pocket with (a pulp in it) like butter, sweet and palatable. 

(Rockhill 1915: 155)  

บทแปลภาษาไทยจากบทแปลภาษาอังกฤษมีดังนี้ 

[ผลไม้ทรงแตงของพวกเขา]ท่ีดีท่ีสุดนั้น มีผิวเปลือกเหมือนลิ้นจ่ี แลมีขนาดเท่าผล

แตง[โม]. เม่ือยังไม่ผ่า กลิ่นเหม็นเหมือนกระเทียมเน่ามาก, แต่เม่ือผ่าเปิดแล้ว 

[ภายใน]มีเบ้า ซึ่งมี[เนื้อนุ่ม]เหมือนเนย[อยู่ในนั้น], รสหวานถูกปาก. (แปลโดยผู้เขียน: 

ตรงใจ หุตางกูร 2567; ข้อความในวงเล็บเหลี่ยม […] เสรมิความโดยผู้แปล)  

 
ภาพที ่1 จ าปาดะ (อินโดนีเซีย: เจิมเปอดัก; Cempedak); ทีม่า: Kwiecień (2013-05-26). 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Owoce_Chempedak.jpg
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อธิบาย: ข้อมูลนี้ เ ป็นหลักฐานว่า เฝ้ย สิ้นย์ เคยลิ้มรสจ าปาดะด้วยตนเอง อีกท้ังเขายัง 

ยกย่องให้จ าปาดะเป็นสุดยอดผลไม้ของรัฐสมุทรา-ปาไซ ซึ่งก็น่าแปลกใจว่า ท าไมเขาไม่พบทุเรยีน? 

อาจเป็นไปได้ว่า ช่วงเวลาท่ีเฝ้ย สิ้นย์ ไปนั้น อาจจะยังไม่ถึงหน้าทุเรยีน หรอืมิฉะนั้นก็คงเลยหน้า

ทุเรยีนไปแล้ว ข้อยืนยันว่าสิ่งท่ีเฝ้ย สิ้นย์ ได้กินนั้นคือจ าปาดะ ได้แก่ (1) ผิวเปลือกเหมือนลิ้นจ่ี2  

นั่นคือ จ าปาดะมีเปลือกขรุขระเล็กน้อยและบาง สอดคล้องกับลักษณะพื้นผิวของเปลือกลิ้นจ่ี ซึ่ง

ต่างจากขนุนท่ีแม้จะมีเปลือกขรุขระแต่ก็หนากว่าเปลือกจ าปาดะอย่างชัดเจน ในขณะท่ีเปลือก

ทุเรยีนนั้นมีหนามแหลม (2) ผลท่ียังไม่ผ่าส่งกลิ่นแรง นั่นคือ ผลจ าปาดะท่ียังไม่ผ่าย่อมส่งกลิ่นแรง

มาก บางคนท่ีชอบกินทุเรยีน ก็ยังไม่ชอบกลิ่นแบบนี้ของจ าปาดะ ในขณะท่ีขนุนกับทุเรยีนไม่ส่ง

กลิ่นแรงเท่า และ (3) เนื้อนุ่มนิ่มอยู่ในเบ้า นั่นคือ เนื้อจ าปาดะมีลักษณะเป็นช่อท่ีฝังตัวอยู่ในผล ท า

ให้เม่ือผ่าออกจึงเหมือนอยู่ในเบ้า ท่ีส าคัญเนื้อจ าปาดะนั้นนุ่มนิ่มรสหวาน ซึ่งต่างจากเนื้อขนุนท่ีแข็ง

กรอบกว่าและหวานน้อยกว่า ในขณะท่ีทุเรยีนเนื้อมีลักษณะเป็นก้อน ซึ่งเรยีกว่า “พู” แม้บางพันธุ์

อาจมีเนื้อนุ่มนิ่มเหมือนเนยก็ตาม ดังนั้นจึงสรุปได้ว่า “เฝ้ย สิ้นย์ เคยกินจ าปาดะ !” 

 

3. ค าบอกเล่าของ “หม่า ฮวน” สมัยราชวงศ์หมิง 

 หม่า ฮวน (馬歡 / Mǎ Huān) หนึ่งในผู้ร่วมคณะ “ล่องประจิมสมุทรของ เจ้ิงร์ เหอ”  

(鄭和下西洋 / Zhèng Hé xià xīyáng) จ านวน 3 ใน 7 ครั้ง คือ ค.ศ. 1413 (พ.ศ. 1956), 

ค.ศ. 1421 (พ.ศ. 1964) และ ค.ศ. 1431 (พ.ศ. 1974) หม่า ฮวน ได้ประมวลข้อมูลจากการเดินทาง

เป็นหนังสือช่ือ “หยิงหยา เสิ้งร์หล่าน” (瀛涯勝覽 / Yíngyá Shènglǎn) ซึ่งอาจแปลเป็นช่ือ

ไทยได้ว่า “เลิศปรทัิศน์ฝ่ังสมุทร” ร็อกฮิลล์ ก าหนดอายุข้อมูลให้อยู่ในช่วง ค.ศ. 1425-1432(?) 

(Rockhill 1915: 61) เนื้อหาเกี่ยวกับผลไม้แปลกนี้ อยู่ในตอนว่าด้วยรัฐสมุทรา3 โดยหม่า ฮวน 

เรยีกช่ือผลไม้นี้ว่า “ทุเรยีน” ตามเนื้อความดังนี้ 

They have bananas, sugar- cane, mangoustines, and jack- fruit. 

There is ( a fruit)  with foul- smelling leaves (臭葉) , it is called  

tu-erh-yen (睹爾焉, Malay durian) .  It is like the Chinese ki-t`ou-

ling (鷄頭菱 lit.  “ chicken-head water- chestnut” ) , eight to nine 

inches long and with pricks (over it). If opened when ripe it is in 

five or six sections and smells like rotten meat.  The pulp (酥) 

                                                           
2 荔枝; จีนกลาง: หล้ีจือ (lìzhī); กวางตุ้ง: ไหลจี๊ (lai6 zi1); แต้จิ๋ว: หลีกี.  
3 蘇門答剌; จีนกลาง: ซูเหมนิต๋าหล้า (Sūméndálà); กวางตุ้ง: โซว้หมุ่นตาบลาด (sou1 mun4 daap3 laat6); 

แต้จิ๋ว: โซวม้ึงตับลา. 
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which is white is in fifteen flakes (片) and very sweet. The seeds 

can be roasted. (Rockhill 1915: 155) 

บทแปลภาษาไทยจากบทแปลภาษาอังกฤษ: 

พวกเขามี[ผลไม้]คือ กล้วย อ้อย มังคุด แลขนุน. มี [ผลไม้ชนิดหนึ่ง] ใบเหม็น 

(chòu-yè), ช่ือว่า ตู-๋เอ่อร์-เยียน (dǔ-ěr-yān, มาเลย์: ดูเรยีน). [ก็]เหมือนกับผล

จีโถวหลิง (Jī-tóu-líng ตามศัพท์: “กระจับหัวไก่”) ของจีน [ท่ีมีส่วนหนามแหลม], 

[แต่]ผลยาวขนาดแปดเก้านิ้วนี้, [เปลือก]มีหนามแหลม[ท่ัวท้ังลูก]. หากเม่ือผลสุก 

แกะ[เปลือกนี้]ออก ภายในมีห้าหกส่วน (= ห้าหกพ)ู กลิ่นเหมือนเนื้อเน่า. เนื้อขาวนุ่ม

นิ่ม (sū) มีสิบห้าช้ิน (piàn) แลรสหวานมาก. เม็ดคั่ว[กิน]ได้. (แปลโดยผู้เขียน:  

ตรงใจ หุตางกูร 2567; ข้อความในวงเล็บเหลี่ยม […] เสรมิความโดยผู้แปล) 

อธิบาย: หม่า ฮวน อธิบายลักษณะของผลไม้นี้ และถ่ายถอดช่ือตามภาษาถ่ินเมืองสมุทราไว้

อย่างชัดเจน ดังนั้น ผลไม้นี้คือทุเรยีนอย่างไม่ต้องสงสัย ผมจึงสรุปว่า “หม่า ฮวน เคยกินทุเรยีน !” 

เขาจึงรู้ท้ังกลิ่นก่อนลองกิน และรู้รสเม่ือได้ลิ้ม อีกท้ังยังได้กินเม็ดทุเรยีนคั่วท่ีเขาว่ารสชาติเหมือน

เกาลัดอีกด้วย เหตุท่ีผมทราบว่าหม่า ฮวน เคยกินเม็ดทุเรยีนคั่ว ท้ังท่ีบทแปลนี้ไม่ได้บอกไว้นั้น

เพราะผมได้ตรวจสอบกับต้นฉบับภาษาจีนแล้วพบว่า ร็อกฮิลล์แปลข้ามไป 1 ประโยค ! ซึ่งเป็น

ประโยคท่ีบอกรสชาติของเม็ดทุเรยีนคั่ว ! ประโยคนั่นคือ 其味如栗 (qí wèi rú lì) (Ctext 

2024a:《瀛涯胜览》) แปลว่า “รสชาติของมันเหมือนเกาลัด”  

ในค าบรรยายนี้ มีประเด็นน่าสนใจคือ ทุเรยีนท่ีหม่า ฮวน กิน มีเนื้อสีขาว ดังประโยคว่า  

大酥白肉 (dàsū báiròu = เนื้อขาวนุ่มย่ิง) ซึ่งเม่ือแรกอ่านนั้น ผมก็สงสัยว่า ทุเรยีนนอกจากมี 

สีเหลือง สีส้ม สีแดง แล้วยังมีทุเรยีนเนื้อสีขาวด้วยหรอื? และค าตอบก็คือ มีครับ ทุเรยีนสีขาวนั้น 

ภาษามลายูเรยีกว่า ดูเรยีนปูติฮ์ (durian putih) หรอื “ทุเรยีนปูติฮ์” แปลว่า “ทุเรยีนขาว”  

ซึ่งเป็นค าเรยีกทุเรยีนเนื้อขาวของเกาะบอร์เนียวตามภาษามลายูถ่ินบรูไน (Wikitionary 2019: 

durian putih) อันท่ีจรงิแล้ว เนื้อทุเรยีนพันธุ์นี้ไม่ได้มีสีขาวสะอาด แต่เป็นสีขาวอมเหลืองจางๆ 

ตามแต่ลูก ท่ีมักเรยีกว่า สีขาวนวล (ผู้สนใจชมสีทุเรยีนปูติฮ์เม่ือแรกผ่า สามารถดูคลิปได้จากยูทูป: 

EDBOY13 (2022), channelmasadi (2022), NDESO EXPLORE (2022), HartoGunari 

(2022)) อนึ่ง ลิม กูน เอียก ได้ศึกษาเกี่ยวกับ “ดูเรยีนปูติฮ”์ ของรัฐซาบาฮ์ และให้ข้อมูลว่า  

“ทุเรยีนถ่ินซาบาฮ์; หรอืท่ีรู้จักกันในช่ือ “ทุเรยีนปูติฮ์” (= ทุเรยีนขาว) นั้น ก็มีผล

เป็นรูปทรงไข่ด้วยเช่นกัน[เม่ือเทียบกับทุเรยีนปลูกพันธุ์ D-24]. น ้าหนักก็พอกัน 

คือราว 1 ถึง 2 กิโลกรัม[ต่อลูก] เพียงแต่ทุเรยีนปูติฮ์มีเนื้อสีขาว. ต้นของทุเรยีน

ปูตฮิไ์ม่ได้ปลูกกันในไร่สวน แต่พบแพร่กระจายอยู่ในป่าของซาบาฮ์. บรรดาชาวบ้าน

https://ctext.org/wiki.pl?if=gb&chapter=566144&remap=gb
https://ctext.org/wiki.pl?if=gb&chapter=566144&remap=gb
https://en.wiktionary.org/wiki/durian_putih
https://en.wiktionary.org/wiki/durian_putih
https://www.youtube.com/shorts/eHveDpuqbmY
https://www.youtube.com/shorts/Nm-7BJ7xk_A
https://www.youtube.com/watch?app=desktop&v=FjItWbksg50
https://www.youtube.com/shorts/iy-dmskAQ_s
https://www.youtube.com/shorts/iy-dmskAQ_s
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รัฐซาบาฮ์มักน าทุเรยีนปูติฮ์ออกมาขายท่ีตลาดอยู่เสมอ. ดังนั้น เราจึงพบทุเรยีน

ปูตฮิไ์ด้เฉพาะในตลาดของซาบาฮ์และซาราวัก. เนื่องจากยังไม่เคยมีงานวจิัยเกี่ยวกับ

ทุเรยีนปูติฮ์ ดังนั้น ข้อมูลทางโภชนาการและคุณสมบัติทางเคมีกายภาพของทุเรยีน

พันธุ์นี้ในปัจจุบัน จึงยังไม่เป็นท่ีเปิดเผย.” (แปลโดยผู้เขียน: ตรงใจ หุตางกูร 2567, 

จาก Lim Koon Eaik 2010: 8-9)   

ข้อมูลนี้น่าใจ เพราะดูเหมือนว่า ทุเรยีนขาวเป็นพันธุ์พื้นเมืองของเกาะบอร์เนียว ดังนั้น จึงมี

ความเป็นไปได้ 2 ทางคือ ทุเรยีนท่ีหม่า ฮวน กินนี้ (1) อาจเป็นสินค้าน าเข้าจากบอร์เนียวมายัง

เมืองสมุทรา หรอื (2) เป็นต้นทุเรยีนขาวท่ีชาวเมืองสมุทราเพาะปลูกเอง แล้วเก็บมาขายในเมือง 

อย่างไรก็ตาม เราไม่อาจทราบข้อเท็จจรงิท้ังสองนี้ได้เลย แตเ่รารู้ข้อเท็จจรงิเพียงว่า หม่า ฮวน เคย

กินทุเรยีนปูติฮ ์! 

 
ที่มา: EDBOY13 (2022) 

 
ที่มา: channelmasadi (2022) 

ภาพที ่2 ทุเรยีนปูตฮิ์ หรอื ทุเรยีนขาวของอินโดนีเซยี 

 

อย่างไรก็ตาม ในประเทศไทยเองก็มีทุเรยีนพันธ์ุท่ีข้ึนช่ือว่ามีเนื้อนวลขาวนั่นคือ “ก าป่ันขาว” 

(ก าป่ันเดิม ก าป่ันเจ๊ก ก็เรยีก) ซึ่งตามข้อมูลว่าเป็นทุเรยีนพันธ์ุหนึ่งท่ีพัฒนาข้ึนในพื้นท่ีนนทบุร ี 

มีเนื้อสีนวลขาวถึงขาวอมเหลืองนวล (ศูนย์การเรยีนรู้เพื่ออนุรักษ์ทุเรยีนพื้นบ้านนนทบุร  ี2567;  

ชมสีทุเรยีนขาวเม่ือแรกผ่าได้ท่ีคลิปยูทูป: ลุงหมูป้าตุ้ยพันธุ์ไม้ ส านักงานใหญ่ (2021), WutJC 

บูรพา (2022)) 

https://www.youtube.com/shorts/eHveDpuqbmY
https://www.youtube.com/shorts/Nm-7BJ7xk_A
https://www.duriannon.com/14549067/พันธุ์กำปั่นเดิมขาว
https://www.youtube.com/watch?v=Fa1IthtaH7Y
https://www.youtube.com/watch?v=22XrJHPBWL8
https://www.youtube.com/watch?v=22XrJHPBWL8
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 อนึ่ง ค าว่าทุเรยีนตามอักษรจีนท่ีหม่า ฮวน บันทึกไว้คือ 睹爾焉 (ต้นฉบับอื่นใช้ 賭爾焉 

แต่ออกเสียงเหมือนกัน) ตรงกับส าเนียงจีนกลาง ตู๋-เอ่อร์-เยียน (dǔ-ěr-yān) และกวางตุ้ง  

โต๋ว-หยอี-์ย้ิน (dou2 ji5 jin1) สังเกตได้ว่า ส าเนียงกวางตุ้งไม่ใกล้เคียงกับ ด-ูเรยีน ของมลายู แต่

เสียง “เอ่อร์” ของส าเนียงจีนกลางดูจะเกี่ยวข้องกับส าเนียงมลายูนี้มากกว่า โดยเฉพาะเสียงสะกด 

“-รฺ” ท่ีต้องม้วนห่อลิ้น ซึ่งอาจเทียบได้เป็นการเลียนเสียง “ร-” กระดกลิ้นของมลายู 

ผมสันนิษฐานว่า เม่ือแรกหม่า ฮวน ได้ยินส าเนียงเสียงมลายูว่า “ดู-เรยีน” นั้น เขาน่าจะ

สะดุดเสียง “ร” กระดกลิ้นของภาษามลายูคือ [ r ] จึงไม่คิดเทียบเสียง “ร” เป็น “ล” [ l ] แต่ไป

เทียบกับเสียง “-ร” ม้วนห่อลิ้นของภาษาจีนกลางคือ [ ɻ ] ดังนั้น เขาจึงต้องใช้อักษรจีน 3 ตัว

แทนท่ีจะเป็น 2 ตัว ในการแทรกเสียง “-ร” ม้วนห่อลิ้นให้เป็นเสียงก่ึงอักษรน าของอักษรตัวท่ีสาม 

ในท านอง *Du-er-Ryan -> *Dü-Rian [*ty-ɻian] อันเป็นไปตามหลักสัทศาสตร์ท่ีเรยีกว่า 

“เสียงกลมกลืนไปข้างหน้า” (progressive assimilation)4 นอกจากนี้ วธิีการสร้างศัพท์ค านี้

ของหม่า ฮวน ย่อมเป็นหลักฐานทางอ้อมว่า ค านี้เกิดจากการเทียบค ามลายูให้เป็นอักษรจีนตาม

ส าเนียงจีนกลางโดยตรง ไม่ใช่การเทียบกับส าเนียงจีนถ่ินใต้ตามท่ีเคยปฏิบัติกันมา 

อย่างไรก็ตาม ภาษาจีนปัจจุบันไม่ได้เรยีกทุเรยีนว่า ตู๋-เอ่อร์-เยียน แต่เรยีกอิงตามจีนกลาง

ว่า “หลิว-เหลียน” (榴莲 / liúlián) เหตุท่ีทราบเพราะประการแรก มีการเปลี่ยนเสียง ด- ของ

มลายูคือ [ d ] เป็น ล- ของจีนกลางคือ [ l ] เพราะภาษาจีนกลางไม่มีเสียง ด- และเม่ือภาษาจีน

กลางออกเสียง ด- จึงกลายเป็นเสียง ล- โดยปรยิาย ดังนั้น *du จึงเปลี่ยนเป็น *liu ประการท่ี

สอง มีการใช้เสียงสระ “เอีย” อย่างชัดเจน และมีการปรับเสียง “ร-” กระดกลิ้นของมลายูคือ [ r ] 

ไปเป็น “ล-” ของจีนกลางคือ [ l ] ในท านองเดียวกับภาษาไทยท่ีมักออกเสียง “ร” เป็น “ล” เพื่อ

ความสะดวกปาก และประการที่สาม เม่ือเทียบกับส าเนียงจีนใต้แล้ว ส าเนียงจีนใต้ออกเสียงห่างไกล

การเลียนแบบเสียงค ามลายูว่า “ดู-เรยีน” มากกว่าส าเนียงจีนกลางอย่างชัดเจน กล่าวคือ กวางตุ้ง

อ่านว่า “เหล่า-หลิ่น” (lau4 lin4) หรอื แต้จ๋ิวอ่านว่า “ลิ้ว-เน้ย” เป็นต้น 

 

4. อภิปราย: มังคุด ขนุน จ าปาดะ ทุเรยีน 

นอกจากหม่า ฮวน ได้กล่าวถึงทุเรยีนแล้ว เขายังได้กล่าวถึง “มังคุด” และ “ขนุน” อีกด้วย 

แต่ร็อกฮิลล์ ไม่ได้ให้ตัวอักษรจีนไว้ ผมจึงไม่ทราบว่าช่วงเวลานั้น จีนสมัยต้นราชวงศ์หมิงออกเสียง

ว่าอย่างไร เหตุนี้ ผมได้ไปสืบค้นข้อมูลต่อแล้วพบว่า หม่า ฮวน ใช้อักษรจีน 莽吉柿 ส าหรับเรยีก 

“มังคุด” และใช้อักษรจีน 波羅蜜 ส าหรับเรยีก “ขนุน” (ดู เนื้อหาของหนังสือได้ท่ีฉบับตัวย่อ 

Ctext 2024a:《瀛涯胜览》และฉบับตัวเต็ม Ctext 2024b:《瀛涯勝覽》)  

                                                           
4 ตัวอย่างในภาษาไทยเป็นภาษาพูด เช่น สิบเอ็ด เป็น “สิบเบ็ด” หรอื อย่างน้ี เป็น “อย่างง้ี” (ศรจีรุง 2543: 111). 

https://ctext.org/wiki.pl?if=gb&chapter=566144&remap=gb
https://ctext.org/wiki.pl?if=gb&chapter=566144&remap=gb
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อักษรจีน 莽吉柿 ท่ีใช้เรยีกมังคุดนี้ ตามจีนกลางคือ “หม่างจีย์๋สื้อร์” (mǎng jí shì) และ

กวางตุ้งคือ “หมองอก๊ั์ดฉี” (mong5 gat1 ci2) และด้วยส าเนียงกวางตุ้งนี้เอง ท าให้ทราบว่าอักษร

จีนดังกล่าวถ่ายถอดเสียงมาจากค ามลายูท่ีใช้เรยีกมังคุด นั่นคือ มังกีส (manggis) เป็นไปได้ท่ี 

ผู้ถ่ายถอดเป็นเสียงจีนคงต้องการเทียบเสียงให้ใกล้เคียงท่ีสุด ซึ่งผมสันนิษฐานว่าเสียงนั้นอาจเป็น 

*mang-gas-si แต่เม่ืออ่านตามส าเนียงถ่ินก็ย่อมเพี้ยนไป เช่น กวางตุ้งเป็น *mong-gat-shi 

หรอืจีนกลางเป็น *mang-ji-shi เป็นต้น อย่างไรก็ตาม ศัพท์นี้ไม่ได้สืบต่อมาจนถึงปัจจุบัน เพราะ

ภาษาจีนปัจจุบันเรยีกมังคุดว่า “ซานร์จู๋ร์” (山竹 / shānzhú) ซึ่งแปลตามตัวอักษรว่า “ไผ่เขา”   

อักษรจีน 波羅蜜 ท่ีใช้เรยีกขนุนนี้ ตามจีนกลางคือ “ปัวหลัวหม้ี” (bōluómì) และตาม

กวางตุ้งคือ “ป๊อหล่อมัดอ์” (bo1 lo4 mat6) ซึ่งไม่เก่ียวข้องกับค ามลายูท่ีใช้เรยีกขนุนว่า “นังกา” 

(nangka) อนึ่ง “ปัวหลัวหม้ี” มี 2 ความหมายคือ (1) ผลไม้คือ ขนุน และ (2) ค าจีนท่ีถ่ายถอด

เสียงมาจากค าสันสกฤตว่า “ปารมิตา” อันท่ีจรงิแล้วค านี้มีอักษรจีน 2 ชุด คือ 波羅蜜 ส าหรับ 

“ปารมิตา” และ 菠蘿蜜 ส าหรับ “ขนุน” ความแตกต่างคือ อักษรจีนท่ีหมายถึงขนุนนั้น ได้ถูกเติม

สัญลักษณ์ “หญ้า” (艹) ไว้ท่ีส่วนบนของอักษรสองตัวแรก โดยสัญลักษณ์ “หญ้า” ท าหน้าท่ีบ่งช้ี

ว่า รูปอักษรนี้เป็นช่ือพืชและหมายถึง “ขนุน”  

ส าหรับท่ีมาของการเรยีกขนุนด้วย “ปัวหลัวหม้ี” มีข้อสันนิษฐานว่า อาจเกิดจากการเรยีก

สับสนระหว่างค าสันสกฤตท่ีจีนรับมาตั้งแต่โบราณคือ “ปารมิตา” (पारमिता / pāramitā) กับ 

“ปนส” (पनस / panasa) ซึ่งค าหลังนี้หมายถึง “ขนุน” (ดู Wiktionary 2023: 波羅蜜 & 

Wiktionary 2023: 波那娑) ร่องรอยเหล่านี้ท าให้ทราบว่า จีนรู้จักขนุนผ่านอินเดียมาก่อนแล้ว 

และเป็นการยืนยันด้วยว่า ผลไม้แปลกของวาง ต้ายวน และเฝ้ย สิ้นย์ ท่ีท้ังสองได้มาพบเจอบนเกาะ

สุมาตรานั้น คือ “จ าปาดะ” อย่างมิต้องสงสัย เพราะชาวจีนรู้จักขนุนมาก่อนหน้านี้แล้ว 

อย่างไรก็ตาม น่าสังเกตว่า เฝ้ย สิ้นย์ ได้กินจ าปาดะ แต่ไม่รู้จักทุเรยีน ในทางกลับกัน  

หม่า ฮวน ได้กินทุเรยีน แต่ไม่รู้จักจ าปาดะ จึงเป็นไปได้สูงว่า ท้ังสองเดินทางไปมาสุมาตรา 

ในช่วงเวลาท่ีไม่ตรงกับฤดูกาลของผลไม้ชนิดนั้น สุดท้ายในฐานะท่ีผมชอบกินทุเรยีน ก็อดสงสาร 

เฝ้ย สิ้นย์ ไม่ได้ท่ีไม่มีวาสนาเท่า หม่า ฮวน ผู้ได้กิน “ทุเรยีนขาว” แห่งรัฐสุลต่านสมุทรา-ปาไซ 

แต่อย่ากระนั้นเลย ผมเองก็ยังไม่มีวาสนาเท่า หม่า ฮวน ด้วยเช่นกัน เพราะเคยได้กินแค่หมอนทอง 

และก็ยังไม่เคยได้ลองกิน “ทุเรยีนขาว” กับเขาเสียที ! และถ้าจะให้ดี ก็ต้องไปกินท่ีเกาะสุมาตรา ! 

............................................................................................................................. ........................................................................... 

ผู้เขียน 

ดร.ตรงใจ หุตางกูร 

นักวจิัยด้านประวัติศาสตร์โบราณคดี ศูนย์มานุษยวทิยาสิรนิธร (องค์การมหาชน) 

https://en.wiktionary.org/wiki/波羅蜜#Etymology
https://en.wiktionary.org/wiki/波那娑
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